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MOPIBHAJIBHUN AHAJII3 ®YHKIIOHAJBHO-CTPYKTYPHOI OPTAHI3AIIIT
CYUYACHUX EJIEKTPOHHUX INEPEKJTAJHUX TEPMIHOJOTI'TYHUX
CJIOBHUKIB (HA ITPUKJIAAI T'AJIY31 ABIABYIYBAHHA)

Cmammsi npucesiuena npuKkiaoHoOMy dcnekmy YKpaiHCbKOMOBHO20 MEPMIHO3HABCEA, d CaMe 0CODIUBOCIIAM (PyHKYi-
OHYBAHHSA HAYKOBO-MEXHIUHUX MEPMIHONO2IYHUX CI08HUKIE. [Ipoananizosano cyuachull cmat npukiaoHoi mepminoepagii
6 Yxpaini. Yeazy npuoineno nopigHAnbHOMY aHANI3Y CYUACHUX €IeKMPOHHUX CIO8HUKIB U000 iX HANOBHEHHs mepMiHoee-
Menmamu 'y 2any3i agiabyoyeanHsl 0isi GUKOHAHHI BY3bKO2ATIY3€6020 NePeKaady aGiayiliHUX HAYKOBO-MEXHIYHUX MEKCMIE.
Y emammi poszenanymo npoonemu mepminonozii ma nexcuxoepaii y niowuHi aneno-yKpaincbKoeo i yKpaiHcbKo-aHenil-
CbK020 asiayitino2o nepexaady 3 0210y Ha me, wo cghepa asiayii i asiaby0yeants € BIOKPUMOIO MePMIHOCUCIEMOTO, U0
npoooeaHcYe poseusamucs i yc)oczcona]uoeamuc;z 3azuaueno, wo: aneniicbka Mo8a 8 AKOCHI MOBU- nocepec)HuKa v cghepi
KpOC-KybImypHUX KOMymKamu NPOO0BAUCYE YMPUMYBAMU MEHOEHYII0 00 OOMIHYBAHHSA, HEeBNUHHUL PO3GUMOK IHGOp-
MAYiiHUX mexHon02itl npu3eo0ums 00 CMEOPEHHS eNeKMPOHHUX CLOBHUKIE, 30KpeMA MEPMIHONOIUHUX, HA CYHACHOMY
emani enekmponHi CLOBHUKU € HeBIO EMHUM THCIMPYMEHMOM pOOOMuU NepeKIaoadis HayKo8O-mexHiyHUX MmeKcmie ma
npogineHUX cneyianicmis, Ki NPAYOMb 3 AHSIOMOBHUMU MAMePIalaMu.

Ionezwyroms pobomy 3 mepminamu a8MOMAMUYHi cucmemi KOMn 10mepHo2o nepekidoants, AKi OCIAaHHIM 4dcom
cmanu HezaminHumu y pobomi nepexnaoauis. Ceped YKPAiHCOKUX MEPMIHONOSIYHUX CNOBHUKIE, 5Ki nepedbauaioms
KOoMN romepu3zayio npoyecy nepekidoanHs, GUOLIAIMb MEPMIHON02IYHI CILOBHUKU, AKUMU MOJNCHA KOPUCTY8AMUCS
6 pedcuUMi OH-JAlH Ma BI0CKAHOBAHL / GIOYUDPOSaN] MePMIHONOSIUHI CLOBHUKU / 2nocapil. 3 mouku 30py mepmiHono-
2IUH020 HANOBHEHHSI 00 €EKMAMU OOCTIONCEHHs. CMaiu mpu elekmponHi cioenuku («ABBYY Lingvo x6», «Multitrany,
«ReversoContexty) i nanepoge udanus 30ipKu agiayitiHo-mexHIiYHUX MmepmiHie (ckan-eéepcis y popmami djvu).

Kniouogi cnosa: nexcuxoepaghis, mepminozpaghis, mepmino3Hadcmeo, NiHe8iCmuuHi i eHYuKI0NneOUdHi C10GHUKU, TTY-
MAYHUL CIOBHUK, MEPMIHONOTUHUL CIO8HUK, CJIOBHUKO8A CINAMMIL, MEPMIH, nepekidao mepmiis.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF THE FUNCTIONAL AND STRUCTURAL
ORGANIZATION OF MODERN ELECTRONIC TRANSLATIONAL
TERMINOLOGICAL DICTIONARIES

The article focuses on the applied aspect of Ukrainian terminology, namely the use of scientific and technical
terminological dictionaries as well as their functions. The current state of applied terminology in Ukraine has been
analyzed. The authors have conducted a comparative analysis of modern electronic dictionaries as to their content and
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inclusion of terminological elements in the field of aircraft construction. In particular, how efficient they are in performing
narrow-branch translation of scientific and technical texts on aviation technologies. The article considers the problems of
terminology and lexicography in the field of English-Ukrainian and Ukrainian-English translation of aviation literature,

given that the field of aviation and aircraft construction is an open terminology system that continues to develop and
improve. It has been noted that English as a mediating language continues to maintain a tendency to dominate in the field
of cross-cultural communications. Continuous development of information technologies leads to the creation of electronic
dictionaries, including terminological units (terms). At the present stage, electronic dictionaries are an integral tool in

the work of translators of scientific and technical texts, as well as various professionals and specialists who work with

English-language materials.

Automatic computer translation systems, including electronic online dictionaries, have been relatively recently
designed to facilitate the work of translators. Ukrainian terminological dictionaries that provide for the automation
of translation include terminological dictionaries that can be used online as well as scanned / digitized terminological
dictionaries / glossaries. From the point of view of terminological content, the authors focused their attention on three
electronic dictionaries (ABBYY Lingvo X6, Multitran, ReversoContext) and a paper edition of aviation technical glossary
(scanned version in the djvu format).

Key words: lexicography, terminography, terminology, linguistic and encyclopedic dictionaries, explanatory

dictionary, terminological dictionary, dictionary article, term, translation of terms.

VYkpaiHcbka MOBa — JWHAMIYHA CHCTEMa, SKa
MTOCTIHHO PO3BUBAETKLCA 1 i€ B HOTY 3 4acoM. Y Hil
3’SIBIIIETHCS 1 3MIHIOETHCS 0araTto TEHJEHIIH, O1j1b-
IIICTh SIKMX BiJIIIOB1JIA€ 3aIMTaM CyCITiabcTBa. MokHa
MOCTIHHO CHOCTEepiraTh W CIiIKyBaTH 3a 3MiHOIO 1
OCYYaCHEHHSIM MOBH, a TakoX (pOpMyBaHHSIM HOBOI
nn(ppoBoi peambHOCTI JOBKOJA MOBHHX 3acoOiB.
VY 3B’A3Ky 13 TMOCTIHHUM TPOTPECOM KOMI FOTEPHHX
TEXHOJIIOTIH JIFOJICTBO 3HAYHO PO3IIMPHUIIO MEXKi CBOTX
3HaHb Y KOKHIHM LApWHI HAyKW ¥ TEXHIKH, 10 BUKJIU-
KaJo HEOOXiIHICTh Y CTBOPEHHI 3pYYHHUX, €IEKTPO-
HHUX CJIOBHUKIB JUIsi OOMiHy HAOyTHMH 3HAHHSIMH Ha
MIDKHapOTHOMY PiBH.

IMocTranoBka npodsaemu. Huri npopoBxye yTpu-
MyBaTHUCS TSHCHIIIS JOMiHYBaHHS aHIIIHCHKOT MOBH
SIK MOBH-TIOCEPEIHHKA Yy cdepi KpOoC-KyIbTypHHX
KoMyHikaniii. ToMy y momaniii podoti Oyae po3ris-
HYTO MPOOJIEMH TEPMIHOJIOTII 1, BiJIIIOBIAHO, JICKCH-
xorpadii y IIOMMHI aHTIIO-YKPaiHCHKOTO U YKpaiH-
CHKO-aHTIIIHChKOTO Tepeknamy. Jms mocmimpkeHHs
aKTyaJlpHOIO € came cepa aBiauii i aBiaOyayBaHHS
SIK BIKpUTA TEPMIHOCHCTEMA, 110 MTPOIOBKYE PO3BU-
BaTHUCH 1 yIOCKOHAITIOBATUCSL.

EnexTpoHHI CIOBHHWKH € HEBil'€MHUM I1HCTpY-
MEHTOM POOOTH TPOQITHPHUX CIICIialiCTiB, Tepe-
KJIaJaviB, JIHTBICTIB, SIKi MPANIOKOTHh 3 IHIIOMOB-
HUMHM MaTepiajaMu. 3aBAsKd HEBIMHHOMY PO3BUTKY
iHpOpPMAIIfHUX TEXHOJOTIH JeKcuKorpadgu MaroTh
3MOTY CTBOPIOBATH SIKICHI 1 3py4Hi JUIsl KOPUCTYBAviB
€JIEKTPOHHI CJIOBHUKH PI3HUX BHIIB, 30KpeMa TEPMi-
HOJIOTIYHI.

Ha cywacHomMy erami po3BHTKY KOMI FOTE€PHOI
Jekcukorpadii icHye BelMKa KUIbKICTh Pi3HOMAaHiT-
HUX CJIOBHHKIB: IpaMaTH4Hi CIIOBHUKH, ieorpadivHi,
acolllaTHBHI, CJIOBHUKU JIIHIBICTHYHUX TEPMIHIB,
TEPMIHOJIOTIYHI TIyMadHi CJIOBHHUKH, TOITOHIMIYHI,
CIIOBHUKHU COITIATbHUX Ta TpoQeciiHNX ialeKTiB,
JIBOMOBHI Ta 0araTOMOBHI MEPeKJIaJHI CIOBHHUKH,

KyJIbTypoJioriyai, MopdemHi, opdoenivHi, CHHOHI-
Mi4Hi, CJIOBHHKH HEOJIOT13MiB, ()pa3eosIoriyni Ta yac-
TOTHI CJIOBHHKH, a TAKOX raJIy3eBi CIIOBHUKU. Binrak
[OCTa€ MUTAHHS Y JOLIIBHOCTI CTBOPEHHS OJHOTO
MMOBHOMACIITAOHOTO CIIOBHHUKA, SIKHH MICTHB OH YCIO
peneBaHTHY iH(MOpPMAIIiFO PO MOBHI eIeMEeHTH. 3a0i-
rarouu Hamepe, BBaKaeMo I1e HEMOXKITUBUM Ha ChO-
TOJIHI, OCKUTBKH JIFOJICTBO III¢ HE BUPINIMIO TTHUTAHHS
CTBOPEHHSI IITyYHOTO IHTEJCKTY, TOMY CTBOPCHHS
€IMHOTO TIOTY>KHOTO CIIOBHUKA 3 YpaxyBaHHSIM YCiX
JHTBICTUYHUX W EKCTPANIHIBICTUYHUX AacIeKTiB,
KU MBUAKO O BHUIIABaB PE3yNIbTaTH MOIIYKY, TOKA
10 HEMOXKITUBE.

AKTyalbHICTh JAOCTIDKCHHS TIOJSITa€ 'y HEOOXijI-
HOCTI TIPOBEACHHS aHaNi3y JiHTBICTHYHHX 1 €KCTpa-
JHTBICTHYHHUX (HAYKOBO-TEXHIYHUX) OCOOIUBOCTEH
(YHKITIOHYBAaHHSI aBiaIliifHOI TEPMIHOMOTI ¥ 3B’ 3Ky
3 11 MOCTIHHUM BHWKOPWCTaHHSIM 1 HEZOCTAaTHHOIO
KUTBKICTIO caMe eJEeKTPOHHUX aHIIO-yKPaiHChKHUX
1 BINOBIHO YKPaiHCHKO-aHTIIMCHKHUX JIOBITHUKIB
(tnocapiiB); BU3HAUEHHI MPUHIMIIB BigOOpy 1 yIo-
PSAAKYBaHHS TEPMIHOJIOTIYHUX OJMHHUIb; a TaKOK
O3l MUTAHHS PO iHTEp(EpEeHITifo YKPaiHCHKOT 1
POCIiiCbKOT MOB, 3Ba)KAIOUM Ha KYJIBTYpPHO-ICTOPHYHI
YHUHHUKH.

Y IoCIHiKeHHI yBara MpPUJIUISETHCS BUBUYCHHEO
aBialiifHoi TepMiHOJOril B aHIIIMCHKIA Ta yKpaiH-
CHKilf MOBaX, B3araji, Ta OCOOJHUBOCTSIM OpraHizarlii,
(YHKIIOHYBaHHS 1 TepeKiIaxy OIMHHIb aBiamiifHOl
TEPMIHOJIOTIi B 000X MOBaX, 30KpeMa.

MeTta gocJizkeHHs] — IPOCTEKHUTH, SIK BigOyBa-
€TBCS MTPOLIEC AiPKUTATI3AlIT TIepeKiIagy TEpMiHIB y
rajy3i aBiaOyJyBaHHs i aBiallii, BUMarae BUPIIICHHS
HU3KH KOHKPETHUX 3aBJaHb:

° TMpoaHAIi3yBaTH #W CHCTEMAaTU3yBaTU Teope-
TUYHHUN MaTepiajl y TaKMX rajly3sXx MOBO3HABCTBA SIK
JeKCUKoTpadisi, TEPMIHO3HABCTBO 1 HAYKOBO-TEXHIU-
HUM nepexian;
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* CHCTEeMaTH3yBaTH HAaKONUYEHI 3HAaHHS PO
TEPMIHOJIOTIIO y Taly3i aBiaOyayBaHHS B yKpaiHCHKIH
1 aHDJTIHCHKIA MOBax;

* TIPOBECTH TIOPIBHSUIBHMH aHalli3 Cy4acHUX
€JICKTPOHHUX CJIOBHHUKIB, 30KpeMa IIO/I0 HasTBHOCTI y
HUX TEPMIHOEJIIEMEHTIB y Taiy3i aBiaOymyBaHHS.

MarepianoM AOCHIKEHHS CIYTyBald CydacHi
CJIEKTPOHHI JTOBIHUKH Ta CIOBHHMKH, Y SKHX YacT-
KOBO a00 IMOBHOIO MIpOIO IpeJCTaBieHa apialliiiHa
TEPMIHOJIOT IS,

Bukiaax ocHoBHoro wmarepiaay. Jlekcukorpa-
(hiuHa HayKa BU3HAYA€ TEOPETUYHI 3aCa/IN: TPUHIIATIN
yKJIaZaHHs CIIOBHUKIB, TUITH CIIOBHHKIB; TIpolec 30u-
paHHs CIIiB IEBHOT MOBH, iX YIOPSAKYBAaHHS 1 OITUC
CIIOBHHKOBOTO Marepiaiy, i MpakTHYHO 3aCTOCOBYE
iX y TpaKTHI YKIaJaHHS PI3HUX THITIB CIIOBHUKIB
(Iepe6wmiinic, 2018). Ti akTMBHMIT PO3BUTOK 3yMOB-
JICHUH TIpoIriecamMyl TIo0arizaiii, 3poCTaHHIM MiX-
HApOJHHUX KOHTAaKTiB, MOTPEOOI0 Yy BUBYCHHI Majo-
JIOCITIJPKEHUX MOB 1 MOTIMOJICHOMY aHaJIi31 yCiX MOB
JUIs. 33JI0BOJICHHSI HAYKOBHX, 3arallbHOKYJIBTYPHHX
Ta OCBITHIX 3aITUTIB CYCIiIBCTBA, @ TAKOXK CTPIMKOIO
MTOSIBOI0 HOBMX HAYKOBHUX Traiy3eid i cdep JroacChKoi
JisIbHOCTI.  3acTOCYBaHHSI  €NIEKTPOHHO-OOUHUCITIO-
BaJIbHOI TEXHIKM B YKJIaJaHHI CJIOBHHKIB 30araTuiio
TEOPif0 1 BUIO3MIHWIO (YIOCKOHAIIWIIO) MPAKTUKY
Ii€1 TIHTBICTUYHOT HAYKH.

3rigHo i3 3araJbHUMH TPUHIMITAME JICKCHKOTPa-
(bii 1 BiIMOBiIHO 710 3aBAAHB 1 MMOJa4Yi CIOBHUKOBOTO
Marepiajdy MPUHAHITO PO3PI3HATH CIOBHUKU eHyU-
Kaoneduuri (MOJAK0Th BiJOMOCTI PO MOHSATTS, Pevi,
SIBUINA, ICTOPUYHI TOJIl, BUAATHUX JIFONEH) 1 JjiHe-
gicmuuni (TIOB’S13aH1 3 aHAJI30M CJiB: PO3KPHBAIOTH
JIEKCUYHE 1 TpaMaTHYHe 3Ha4YeHHs, cepy BKUBaHHS,
MTOXO/KCHHS, BUMOBY, HAIMCAHHS, TIEPEKIIa]] iHIIOK0
MOBOIO, ajJie HE MICTATh BiZJOMOCTEH MpPO BceOIUHMIMA
Xapakrep 0e3mocepesHb0 MpeAMEeTa, MO3HAuYeHOTo
BiAMOBITHUM ciioBoM). CydacHi eNeKTpOHHI JIHTBiC-
TUYHI CTOBHUKH MAlOTh IHCTPYMEHTAapiil 0 TIpHE-
HaHHS BEJHMKOTO TUIACTY CHITUKJIONEANYHUX 3HaHb,
0 TIOB’s3aHi 13 aHAJI30BaHOI JIEKCEMOIO, TOMY
MOYXHa TOBOPUTH MPO KOMOiHOBaHYy (hopMy CIIOBHH-
KiB, JIe CJIOBHUKOBA CTAaTTs MOOYIOBaHA 3a MPUHIIH-
[IaMU TiMEePTEKCTOBUX TEXHOJIOTIH.

JIIHTBICTHYHI CIIOBHUKH TIOJAIOThH YCi TpaMaTHIHI
KJIACH CJIiB 3 OISy Ha T€, IO IX OCHOBHUM 00’ €KTOM
OIMCYBaHHS € CJIOBO, II0 BUMAarae ypaxyBaHHS dac-
TUHOMOBHOI XapaKTEPUCTHKH OJMHHUIb CIIOBHHUKA.
J1J1s IOSICHEHHSI CJTiB 3aCTOCOBYIOTh IXHI CEMaHTHYHI,
CTHJIICTHYHI, TParMaTU4Hi 1 €TUMOJIOTIYHI XapaKTe-
PHUCTHKH.

BigmoBigHO 10 3a60ans i cnocobis nexkcuxkoepa-
@iunozo onucysanms caié JNIHTBICTUYHI CIOBHHUKH
OyBalOTh DI3HMX THIIIB: TIIyMauyHi (CIOBHUKH, IIO

MOSICHIOIOTh CJIOBA), 1HIIIOMOBHHUX CJIiB, 1CTOPHYHI,
€TUMOJIOTIUHI, MJianekTHi, opdorpadiuni, opdoe-
TYHI, 9aCTOTHI, (pa3eoyoTiuHi, CIOBHUKH OMOHIMIB,
CHHOHIMIB, AaHTOHIMIB, MOBM IIMCbMEHHHKA Ta 1iH.
KoskeH 3 HHUX BiJI3HAYA€THCS CBOEPIMHICTIO B OYy/IOBI
CIIOBHHMKOBOT CTaTTi, XapakTepy iTIOCTPATHBHOTO
Marepiaiy, 0 3yMOBJICHO 3aBJIJaHHSIMHU KOHKPETHOTO
ciosauKa ([{opormenxko, 2003: 80—86).

OCHOBHHM BHJIOM JIIHTBICTUYHUX CIIOBHHKIB BBa-
JKaI0Th TIYMauHUM CIOBHHUK. TlyMauHUN CIOBHHK
NPU3HAYCHUH 7SI TUIyMaueHHsI 3HAYEHHs CIIiB, HOTO
POJIb JUTSE BUBYCHHS JIEKCUYHOT CUCTEMH MOBH BEJIHU-
4ye3Ha. Y TIYMayHOMY CIOBHUKY MOXKHA OTPUMATH
iHpopMariro Mmpo JIEKCHYHE 3HAYEHHS CJIOBa, Ji3Ha-
THUCS TIPO HOTO OJTHO-/ OaraTo3HAYHICTh, YH € Y HHOTO
OMOHIMH, 3HAWTH BiJOMOCTI PO OCHOBHI Opdoe-
mivHi, MOpQOoNOriuHi, CHHTAaKCHYHi, CTHJIICTHYHI
XapaKTePUCTHKH CIIOBA, MPUKIIAIU CIIOBOBKHBAHHS.

CIIOBHUKH MOXYTh BIIPI3HATHUCS 38 APUHYUNOM
8i060opy nexcuxu (3a CKIAJOM 1 KUTBKICTIO 3aiyde-
HUX ciiB). Tak, CIOBHHK MO)KE€ OXOILTIOBATH BCHO
JIeKCUKY MOBH a00 Oyab-aKi okpewmi ii miactu (ciaoB-
HUKHU TEPMIHIB, IHO3EMHUX CJIiB, )KapPTOHI3MIB TOIIIO).
CHOBHUKM, SIKI MICTSTh JIEKCHKY HaI[lOHAJIBLHOT
(3arapHOHAPOIHOT) MOBH (HAINPUKIAd, «AKameMid-
HUN TIyMadHWH CIIOBHUK YKpaiHCHKOT MOBH») abo
OKpeMi IJIaCTH HAI[iOHAJIhHOI MOBH, SIKi HE BXOHATH
y JniteparypHy MoBy («CioBHUK ToBipok HukHBOI
Hanmmainpsammuan»y B. A. Yabanenka) i € HeHOpMa-
TUBHUMHU — HE KOIU(IKYIOTh JIITEpaTypHY MOBY, HE
BCTAHOBIIIOIOTH 11 MeXi. SIKIIIO CIIOBHUK € HOPMAaTHUB-
HUM, BiH MICTHTB JIEKCHKY JIiTepaTypHOi MOBH.

JIIHTBICTHYHI CIIOBHUKHU TAaKOX PI3HATHCS 33 CHO-
cobom opeanizayii mamepiany. HalmommpeHimmMm €
angasimuuii cnocio6 po3ranryBaHHs ciiB. CIOBHHK
MOYKe OyTH OpTaHi30BaHUU 32 eHI3008UM HPUHYUNOM,
KOJIM B OZIHIH CJIOBHUKOBIHM CTaTTi 0XapaKTEpPHU30BaHO
HE CJIOBO, a IIiJIe CJIOBOTBOPYE THI3IO.

VY (doxkyci yBaru 1i€i poOOTH € IPUHIIAIINA OpPTaHi-
3arii Cy9acHOTO €IEKTPOHHOTO TIEPEKITaTHOTO TePMi-
HOJIOT1YHOTO CJTIOBHHUKA, BiZOIp JIGKCHKH SIKOTO Opi€H-
TOBAaHO Ha Tally3b aBiaOymTyBaHHS.

Ha cyyacHomy etami po3poOmsHHS y cdepi
KOMIT FOTepHOI JIeKcHKorpadii akTHBHY poOOTYy BUKO-
HYIOTh KOMEpIIiiiHi opranizamii Ha KitanT « ABBY Y»
Vkpaina (M. Kuis), «Codrnpom» (M. Kuis), «JIiHrBic-
Ttrka 93» (M. XapkiB), «Memnikom», «Proling Office».
31e0iIbIoro BOHM CHELialli3yloThCsl HA YKIIaJaHHI
MIEPEKIIAHUX CIIOBHUKIB, 1[0 MICTSTh 3arajbHy i CIie-
iaJbHY JICKCHKY.

[MosiBa TUIAHIIETHUX CKAaHEPIiB Ta MPOrpam po3-
Mi3HaBaHHSI 3HAYHO TPHUCKOpWIIA TIpoliec Habopy
Ta pefaryBaHHs TeKCTy. BogHodac Oyrmo CTBOpEHO
nporpaMHe 3a0e3NedYeHHs, L0 J03BOJISIE 3AiIHCHIO-
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BaTH MOILIYK Ta iHAeKcauito TekcTiB. Lle mpuseno no
BUHUKHEHHS JIIHTBICTUYHUX 0a3 JaHUX, EIIEKTPOHHUX
010mmioTeKk 1 KapToTeK. ABTOMaTn30BaHi JIEKCUKOTpa-
(biuni 6a3m y BUITISAI €EKTPOHHUX CJIOBHHUKIB 3apa3
CTAHOBJIATh HEBI'€MHY YaCTHHY CHCTEM MaIlliH-
HOTO TIepeKary, iHQOpMaIiifHOTO TOIIYKY, peaary-
BaHHS Ta MPaBKU TEKCTIB, & TAKOXX 00POOKU BEIMKHX
TEKCTOBHX MAacCHUBIB Ta ix 30epiraHHsi SIK OKpEMOTro
3aBJIaHHS 31 CTBOPEHHSI CJICKTPOHHUX 0i0II0TEK.

CyJacHHI CeNeKTPOHHUN TEepeKIaTHUuN CIOBHUK
Ma€ HHU3KY CTaHJApPTHHX MOXIIMBOCTEH, a came:
MepeKsia CIiB Ta CIOBOCIIONYYEHb i3 3aBaHTaKe-
HUX JIICH31HUX CIIOBHUKIB, IIEPEKIIAJICHIX TEKCTIB
Ta aBTOPCHKUX MEpEeKIajiB; Tepersy 0coOIMBOC-
TEl BKUBaHHS CJI0Ba M (pa3u B KOHTEKCTI 3aBISIKH
BEITUKIM KITBKOCTI MPUKIAIIB 13 MapajieIbHAX TeK-
CTIB (TEKCTiB, TepeKiaJeHuX JIOAbMHU 1 3aBaHTa-
KCHHX Y BIAMOBITHI JOCTYIHI KOPITYCH); MPOCIY-
XOBYBaHHSI BUMOBH CJIOBA; Teperisii (GOopMH CIOBa
(BIAMOBITHO JI0O WOTO YaCTMHOMOBHHUX XapaKTEPHC-
THK); JOTABaHHS aBTOPCHKOTO MEPEKIaTy TEPMIHIB 3
MOKJTUBICTIO OIIIHIOBAaTH Ta KOMEHTYBATH TIEPEKIIaTn
IHIIMX aBTOPIB, SAKIIO MOBa Hae NpPO OHJAHH-BEp-
CiI0 EJICKTPOHHOTO CJIOBHHUKA); MOXKIIUBICTH OOTOBO-
PEHHS BapiaHTiB NepeKIaay y BiAMOBIAHIM CHITBHOTI
KOpHCTYBauiB (17151 OHJIaliH-BepCii CIOBHUKA, HANIPH-
xiran «ABBYY Lingvo x6y», «Multitrany).

[Ilopoxy pO3pOOHWKH EIEeKTPOHHUX CIIOBHHKIB,
30KpeMa OHJIaiH-BEPCiii, OHOBIIOIOTH 1 IOTMIOBHIOIOTh
ixHi ¢yHkuioHan. OTxe, TEPMiHOJOTIYHUN CIOB-
HUK — I OJMH 13 3ac00iB 3a0e3mneucHHs npodeciii-
HOTO CIIJIKYBaHHS, OCKIUJIbKH, (IKCYIOUM 3HAYCHHSI
TEePMIHOJIOTIYHUX OJUHUITE, BiH CITPHUsIE HOpMaTizamil
npoeciiinoi komyHikaiii. [IpoBiqHUME QyHKITIIMA
TaKOro CJOBHMKa € iH(OpMAaTWBHAa i HOPMAaTHBHA,
a/pKe BiH 3a0e3meuye MOJKIMBICTh CHCTEMHO BUBYATH
Ta JIOCII/PKYBaTH HAKOIIMYCHI 3HAHHS TICBHOI HAYKO-
Boi ramy3i (3o3yms, 2011: 49). Tepminonorivyai coB-
HHAKH BiToOpakaroTh MOHATIHHO-TEPMIHOIOTIUHUH
amapar pi3HHX rajxy3ed HayKH H TeXHIKH 1 yMOX-
JIUBIIOIOTh HAYKOBY, HABUAJIbHY, BUPOOHHUY [isib-
HicTb. TepMiHONOTTYHUH CIIOBHUK € HAWBAKITMBIIIM
3aco0oM onwmcy Oynb-sKol TepMiHocucTeMu (303yis,
2011).

TepMmiH, sSKUi Mae JTaKOHIYHE JOTIYHE BH3HA-
YeHHs, [0 ONHUCYE CYTTEBI O3HAKM INpeaMeTa abo
CYTHOCTI, TOOTO #oro 3micT 1 Mexi (Pypt, AMUTPYK,
2020), Mmoxe icHyBaTH JIUILE SK IHTETPOBaHUH eJie-
MEHT TepMiHOCUCTeMH. TepMiHOCHCTEMa, sIKa Mae
BJIACHY 1€papXidHy CTPYKTYpy, MPEICTaBIsIE COOOI0
CYKYIHICTh TEpPMIiHIB KOHKPETHHX Tally3e, Imijara-
Jy3eil HayKOBO-TEXHIYHOTO 3HAHHS, IO 0OCIyroBye
HayKOBY Teopilo abo HayKoBy KoHLenuito. TepmiHo-
CUCTEMOI0 MOKHA BBaXKAaTH TaTy3€BY TEPMIHOJIOTIIO.

OTXe, TEepMIHOJOTIYHWUN CIIOBHUK Ma€ BiIoO-
BiIaTH TIPUHIIMIIAM YTBOPCHHS TEPMIHOCUCTEMH
1 BimoOpakaTm iX TMiJ Yac TOIIYKy MEBHOTO Tep-
MiHa-eJleMeHTa: 1) eJeMEeHTH TepPMIHOCHUCTeMHU 0e3-
MOCEPEAHhO YH OIMOCEPEAKOBAHO (32 JIOTIOMOTOIO
IHIIMX eJIEMEHTIB) KOMYHIKaTHBHO-CITIBBIIHECEHI 1
CTPYKTYPHO MOB'S3aHi OJUH 3 OAHUM 1 3 CHCTEMOIO
B IIJIOMY; 2) MeXi M TEPMiHOCHCTEMaMH MOXYTb
OyTH BIJTHOCHO YiTKMMH, TEPMIHOCHCTEMH MOXKYTb
YaCTKOBO 30iraTuicst oJjHa 3 OAHOIO 1 CTBOPIOBAaTH B
TaKUX BUIIAIKAX TMEPETHH TEPMIHOCHCTEM; 3) Tep-
MiHOCHCTEMa Ma€ OyTH LITICHOIO 1 IaBaTH YSBICHHS
Ipo BIANOBIAHY LApUHY 3HaHb; 4) TepMiHOCHUC-
TeMa Mae OyTH ONTHMAJIBHO CTHCJIOIO, ajleé MICTUTH
JOCTaTHIN TIacT TEPMiHIB MEBHOI ramy3i; 5) cTpyk-
Typa TEPMIHOCHUCTEMH MO)KE€ MAaTH MiJCHCTEMH, II0
BIIOMBAIOTH TIMEPO-TIMMOHIMIYHI BiTHOIICHHS MiX
TEpPMiHOECJIIEMEHTaMH, 3B'SI3KM MPUYHHNA M HACIHIJIKY,
BIJIHOIIICHHS 00'€KTIiB Ta iXHiX o3Hak (['ak, 1997).

TakuM YMHOM, BHUBYEHHS 1 aHali3 CHCTEMHOI
oprasizalii TepMiHiB y TEPMiHOCHCTEMaX JIOTIOMOKE
BUpINIYBaTH TEOPETUYHI Ta TPAKTHYHI 3aBIaHHS
Cy4acHOI JIEKCHKOTpadii, a TAKOX IMOJIETTIIUTH POOOTY
HAyKOBO-TEXHIYHHUX TIePEKIIa/IadiB.

Po3misiHemMo opraHizauilo CIOBHHKOBUX CTaredl y
TPbOX TPOBIJIHUX EJNEKTPOHHHX OHJIAMH-CIOBHUKAX,
o0 MpoaHasi3yBaTd iX OCOOJIMBOCTI Ta BHUSBUTHU
Hepomiky. [lepexmameMo TepMiH «Imaci» 3 yKpaiHChKOT
MOBH Ha aHTMIHCHKY. CIIOUaTKy BHKOPHUCTAEMO CIIOB-
HuK «ABBY'Y Lingvo x6» (Enexrponnuii pecypc).

Y CIOBHHKY TOJAaHO BapiaHT MepeKiary
«chassisy, niOpaHwuii i3 3aranbHOi CIIOBHUKOBOI 0a3u
(Universal (Uk-Eng). 3a3naueno rpamatuuny iHpop-
MaIlifo — BiJIMOBITHUK aHIIIACHKOI0O MOBOIO HE BijI-
MIHIOEThCS. Takok HaJaHO BIAMIOBIAHHMK 31 cdepu
aBianlii — «undercarriagey, «landing geary) 1 HanaHoO
TIlyMaueHHsI YKPaiHCHKOTO TepMiHa i3 Mia’ €IHAHOTO
miymaddoro ciioBHuka (Explanatory (Uk-Uk). 3ara-
soM iH(opMaris € TOBHOMIPHOIO, ajie Opakye iHpop-
Mallii mpo CIIOBOBKHBAHHS TEPMiHA «utaci», TOOTO
MIPHUKIIATY TEPMIHOJOTIYHHUX CTONYK Y PI3HHX Taly-
351X, OCKUIBKH BCI MaM’SITalOTh PO HEaOUsKy poJjb
KOHTEKCTY TIiJI 4ac MepeKiay.

3ams eKCIIepUMEHTY PO3TISTHEMO TOW CaMHid
MIPUKIIAJ], TPEACTABICHUI y eIeKTPOHHOMY CJIOB-
HUKY, KOJIM BUX1JTHOIO MOBOIO € POCIiiChKa:

MoskHa mo0aunTH, 10 TePMiHOJIOTiYHa 0a3a rpe/I-
CTaBJICHA OUTBIIOK KUTBKICTIO TEMAaTUYHUX CIIOBHH-
kiB (LingvoScience, LingvoComputer, Computers).
Jomano BapiaHTH TepeKyiaay KOPUCTYBadiB, sKi
3aBaHTAKIIN CBOI BIIIOBIAHUKU IO €JICKTPOHHOTO
CIIOBHUKA. AJle ¥ JIOCI 3aJIMIIAE€THCS HE3PO3YMLIOI0
MPHUHIMIIOBA BIJIMIHHICTP MIDXK  BiJIIOBIIHUKaMU
«chassis», «landing gear», «undercarriage». ToOTo
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HE3pO3yMLJI0, SIKUI TEPMiH CITiJi BAKOPUCTATH i yac
MEepeKIIay TEKCTY 3 aBiaOyyBaHHSI.

CripoOy€eMO YTOUHUTH TEPMiH BUXiJTHOIO MOBOIO:

MoxHa mo6a4unTH, 0 y CIOBHUKY HasBHI TEPMi-
HOCITOJIYKH «UacCi agmodycay, «uaci asmomooiis
3 HOCIUHUM KY3080MY», «ULACI 8AHMAICIBKUY, «ULACT
KAnomuozo asmomoOinsy, «waci Komn romepay,
«uaci Mooynsay, «waci nikanay, «waci muny ‘“‘niam-
Gopma”», «waci npuuenay, «waci aimaxay. Bigno-
BIIHO, TEpMiH, HEOOXiTHUN HAM — «landing geary.

[epeiimemo 10 aHaMI3y HITIOTO MTOMYIAPHOTO 0€3-
KOIIITOBHOTO OHJIAWH-CIOBHHMKaA «Multitran» (Enek-
TpoHHUI pecypc). Ciia 3ayBaKuTH, 110 HA Kb TaM
MPEJICTABJICHA JIUIIE POCIHCHKOMOBHA TEPMIiHOJIO-
riuia 0a3a, TOMY POCIHCHKO-yKpPalHChKHI MepeKial
3aITMIIA€THCS JOAATKOBUM 3YCHILISIM, SIKE JTOBEIETHCS
JOKJIACTH TIepeKIIaadeBi.

TyT Takok 3HaXOAUMO BiAmoBigHWKH «landing
gear» Ta «alighting gear». pyruii TepmiH Mae
noMitky (snn). TucHemo Ha Hel 1 oTpuMyemMo 1H(OP-
MaIlifo, IO TOAAHWKA BiAMOBITHUK € aBTOPCHKUM 1
HanexuTh Aeskomy C M. CanbHHUKOBY, KaHIUIATY
TEXHIYHUX HayK, CITIBIPAMIBHUKY TCXHITHOTO BHIIIY
3 M. Bonrorpaa. Taky iHpopmariiro ckiiaHO MepeBi-
PHUTH, a OTXKE, BBAYKATH 11 aBTOPUTETHOIO HE MOXKHA.

3aiiiIeMo Ha BKJIAJKY «Aviationy, sKy MPOIOHYE
CJIOBHUK JUISI TIPSy TEPMIHOJOTIYHOTO CIIOBO-
CTIOJTYYCHHS «IIaci JIITakay.

Tyt Mu orpumyemo iHboOpMaIio B3araii Mpo
JTaKy B [IJIOMY 3 TIEBHUMH THUIIAMH I1aci, HaIpH-
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sis (aemomotiuna || of @ car); undercarriage (camonema || of an aircraft)
pakoLLeeca LWAccH

wacen LingvoScience (Ru-En)
chassis, mounting, rack, under-carriage

waccH LingvoComputer (Ru-En)
chassis, mounting, (Mormupyenoe e cmotike) tub

waccu Computers (Ru-En)

wacen (MNK)
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HagTorazoga NpoMUCNOEICTE mator vehicle chassis
MpuKnaaHi Haykn gear
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IHpopMaLIfiHI TEXHONOTT Ta TeneKamMyHiKail gear

TpaHcnopT qear

KAz «1imak i3 mpuKoIiCHUM WAacLy, «1Imak i3 npu-
opanum waciy tomo. s indopmaris moxe OyTu
KOPHCHOIO, aJle BKKO 370TajaTHcs, 10 caMe Taki
3HAHHS MICTATHCA Y MMOAAHOMY PO3MIiTi, aJKe ToJ0-
BHUM IITyKaHUM CJIOBOM € CIIOBO <JTITaK.

Ille omHMM JKEpesioM TOIIYKY TEPMiHIB € JpKe-
peno «ReversoContexty», 1e mepekiaj HoaaHo oapasy
i3 peyeHHsIMH, y SIKUX Horo BxkuTO (EnmexTpoHHMi
pecype).

I, mapemTi, 3aBaHTaXXyeMO OE3KOINITOBHY CKaH-
Bepcito aBiamiitHoro cioBHmka [. 1. Adanacnena,
SIKUH € By3bKOTATy3€BOI0 301pKOFO aBialliiHO-TEXHIY-
HUX TepMiHiB (Adanackes, 1995). 3arasom cIoBHUK
Hajiae Tpu 0a30Bi BIAMOBITHUKH, K1 BXKe OyJIH 3a3Ha-
4eHi Bue: «landing geary, «chassisy, aTakox «wheel
tracky». HaBegemMo ypUBOK i3 CIIOBHUKOBO{ CTaTTi, JI¢
MoJaHo 57 BIAMOBITHWKIB y CKIAAl PI3HUX TEpMi-
HOJIOTIYHHX CIIOJIYK, aJieé He 3a3HaueHO CyTO Tpama-
tHaHOi 1H(popManii (mepeknaj yKpaiHChKOIO — Halll):
«ulaccu 8vInycKaemoe cOpocom ¢ 3aMKO8 YOPanHo2o
NOJLOXCEHUS — WACI, SIKe 8UNYCKAIOMb CKUOAHHAM I3
s3amkie y npubpanomy cmani — free-fall extending
landing geary, «svinywennoe waccu — unyujere
waci — extended landing geary, «waccu ebinyujeno —
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Puc. 1. IIpukaan nepekaany TepMmina «maci» 3
pociiicbK0oi MOBH HA AHIIIIIICBKY B €JICKTPOHHOMY
ciaoBHUKY «ABBYY Lingvo x6»

Puc. 2. llpukiaan nepekaay TepMmina «maci Jirtakay»
3 pocilicbKOI MOBH HA AHIIIIIICbKY B €JICKTPOHHOMY
ciaoBHUKY «<ABBYY Lingvo x6»
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§ 1. Tepuinu s npedive: X | ¥ npoctpancrsenseix 20 X | (@ https/fwwwpinterest X | P RWS: Cresting sworl: X ) wacew - Russian tran X

& C

8 multitran.com/m.exe?l1=1&I2=28s=wacculanglist=2

Sign in | English | Terms of Use

(waced ) [ search | Russian = | English
phrases | Google | Forvo +

M Bxoaawme (216) - mz X | 4k v — b e

L

a & #

IACCH 7
gen. chassis; carriage; undercart (camonéra); landing gear (camongra: 7
astronaut. landing device
auto. low level chassis; car frame; the understructure; running gear
avia. landing gear; wheel train; gear; chassis (pagsoanmaparyper)
avia., auta underframe
avia., Makarov. landing wheels
construet. underframe (aeToMobHIA, camoaETa); under-carriage carriage
Jorest. frame; chassis
T mounting; tub (MOETHpyeMOe B cTOHEE)
Makarov. racking; truck
math. under-catriage
meteorod landing gear (canoné
microel. mounting rack
mil, arm veh  underchassis
0&G, oilfield motor vehicle chassis
O&G, sakh carrier
ol skid
tech alighting gear: tray; mount (mpudopa); rack; chassis (eclH peds HIET 0 AeTANTH MAIHHEL, KPOME JABHTATENH)

cPCl-maccu n
telecom. cPCI chassis (oleg vigodsky)

IllaccH Ky30B, paMa, KOIECKa * 1

auto. vehicle identification number (¥MeeEHO TAK IHIIYT B HAIIeM CBHAETeIbCTEE 0 perHcTpanul TC (Texnacmopre) uzhof)

maccx Ky308, pava, komscka Ne n

auto. vehicle identification number (eeERO TaK THITYT B HAIIeM CBHAETENBCTEE O perucTpanus TC (Texnacnopre) Juzhoy]

KONIECHOE IACCH H
avia wheels

Puc. 3. [Ipukiaan nepexjaay TepMiHa «maci» 3 pocificbKkoi MOBH Ha aHITTHCHKY
B €JIEKTPOHHOMY cj1oBHUKY «Multitrany

§ 1. Tepwina 3 npegixe: X | ¥ npoctpancrsenteix a- X | (@ httpsfwwwpinterest X | P RWS: Creating a wor

& c

8 multitran.com/m.exe?a=3&sc=48s=waccu+camonéra&l1=2&12=1

iﬂ) MULTITRAN

Sign in | English | Terms of Use

Concnionner | romm ] coumers |
) [ Search | Russian = English

Terms for subject Aviation containing macce camoaéra | all forms | exact matches only
Russian English

X (f) waccncamonéa-pr X | M Bropawwe (218)-me X | + i4 - ®

Qe i O

KOHCTPVELET CaMOIETa, IPH KOTOPOf YIPABIAEMOE KOTeco
PaCTIONOKEHC O2ATH OCHOBHEIX IMACCH NOT XEOCTOROH TaCTEI
MOCATOTHAT MOT0CA AT CAMONETOR C MELKHEDM MACCK
PeaKTHBHE CaMOET € MEOTOROIECHEN MACCH

CaMOTET 062 IPELKKOBOTO MACCH

CaMOTET ¢ ERINVITEHHEIMH IIACCH H MEXaHH3aunet

CaMoTET ¢ KOpOTKOH XBOCTOBOM CTOMAKOM maccH

CaMOTET ¢ JEDKHEIM MIACCH

CaMOTET ¢ CYXOMyTHEIM MACCH

CaMoTET ¢ TPEXKOTECHEIM MacCcH

CaMOTET ¢ YOPaHHEIME CPEICTEAME MEXAEHIAHNE H ITACCH

Get short URL

taildragger (Maslikov)

ski way

multiwheel jet

nonjump assisted airplane

dirty aircraft

tail-dragger (cxeMa KOMITOHOBKH "C 33IDAaHHEIM HOCOM", 0DINENPHHATAT J0
uz00peTernn youparomefica HocoROHR cTofikE Lviv_linguist)

skyhawk

landplane

tricycle geared aircraft

clean aircraft

Puc. 4. lIpukaan nepekjaany TepMiHa «uiaci JiTaka» B eJIeKTPOHHOMY cJIOBHUKY «Multitrany»

y TeMaTH4HOMY HiApo3aini «Aviation»

waci sunyweno — (LG) DOWNy, «waccu nvidcroe
(6epmonema) — nudicne waci (eenikonmepa) — skid
landing gear».

OTxe, y IbOMY JUKEpelli € OYeBHIHOK MOBHOTA
HaJIaHHs Y)KMBaHHS aBialliiHOTO TEpMiHA B PI3HUX
AHTJIOMOBHUX TEPMIHOJIOTIYHUX CIOJyKax Ta, Ha

MPEBEJIMKUHN Kallb, KOHCTaTyeMO (PAaKkT MOBHOI Bif-
CYTHOCTI YKPaiHOMOBHHUX BiIIOBITHHUKIB.
BucnoBku. TakuMm 9nHOM, 00’€KTOM aHami3y 3
TOYKH 30py TEPMIHOJOTIYHOTO HAIOBHEHHS CTaJd
Tpu esekTpoHHi cioBHUKH («ABBYY Lingvo x6»,
«Multitran», «ReversoContext») i ogHa By3bKOra-
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Y VICIOpVIS )¢ VISUpERADE (Y =
waccw camoneta Pycckuin g S AHIIMACKHIA v m
shassi samoleta D ® @ v [
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MepeBoa "LWWACCH CaMOoneTa" Ha aHMMMMCKUI v PERSF30TIV3

waccu > |chassis || landing gear | undercamiage | wheel | | frame m l

camonera > |aircraft |plane || airplane | jet || flight The 100 debates

that govern your life.
OHM CNpPaTanKUck B OTCEKe ANA WECCK CaMoneTa They had stowed away in the landing gear of the Available on Amazon
aircraft.
OHo Bt PROOM C MX TENAMUW B HALLIE It was found with their dea odies in the landing gear
npaenakoweroca B Eepony 2 of a plane en route to Europe on 2 August 1999,

rogHs, 2 agrycra, Ha

traveled in the v
Brussels.

MNprcoearHaRTeCh K Reverso, 3To YAoGHO 1
GecnnatHo!

"2 R @E = ® @« & @ ¢

Xbox Series X Console

Help students
access d better
future.

Bezoeken

A fm WY ) YKP 11:03

Puc. 5. llpuxknan nepexkiaay TepMiHa «maci JgiTaka» 3 pocilicbKoi MOBU HA aHIVIICHKY
y eJleKTPOHHOMY c10BHHKY «ReversoContext»

Jy3eBa IarepoBa 30ipka aBiallifHO-TEeXHIYHUX Tep-
MiHIB (ckaH-Bepcis y ¢opmari djvu). BuzHaueHHs
Ha3pyuHimoro s ¢$axoBOro HayKOBO-TEXHIYHOTO
nepekyaay cepes NPOBIIHUX €NEKTPOHHUX OHJIaliH-
CIIOBHHKIB — OCOOHMCTa cIipaBa TepeKiaada, ajKe
KO’KEH 13 TTPOaHaJli30BaHNX CJIOBHHKIB Ma€ CBOI 0C00-
nmuBocTi Ta/abo Hemomiku. Y «ABBYY Lingvo x6»
Iy’Ke 0OMEXKEHO NPEJCTaBICHO TEPMIHOCHCTEMH, a
y TPbOX IHIIMX BIiACYTHI yKpaiHCBKi BiATIOBIiIHUKH.
VY crnoBHUKY «Multitran» yacto MomaHO aBTOPCHKI
MepeKIIay, Kl 1HOJI € BIYYHUMH, ajie moTpeOyroTh
TIePEBIPKHA 1 MOXKYTh MICTHTH TOMIJIKH 3MiCTOBOTO
xapakrepy. CKkaH-Bepcis marnepoBoi 30ipKu aBiaiiiHO-
TEXHIYHUX TEPMIHIB € HAUTIOBHIIIOW0, ane morpedye

BiIU(ppPyBaHHS Ta CTBOPEHHS IHTEPAKTUBHOI €lleK-
TPOHHOT Bepcii i3 yKpaiHCBKMMH BiAMOBITHHKAMHU.
Tox, 3apa3 nepekiagadaM BapTO KOPUCTYBATUCS THM
CIIOBHHMKOM, SIKMH BiH BBa)Ka€ HaHOLIbLI 3pyYHHUM Y
MPOCTHUX BUMAJIKAX MEPEKIIAy 1 3BEpPTATHUCS JIO YCiX
3a3Ha4YEHUX CIIOBHUKIB y CKJIaJHAX BHIIAIKaxX i 9ac
HepeKIagy By3bKOTalTy3eBHX OaraTOKOMITOHEHTHHX
TEPMIHOJIOTIYHUX CIONYK.

3 wi€l TOUKH 30py BapTo 3ayBa)kKMTH, 11O HA ChO-
TOJTHI IIepe1 JIEKCHKOTpadaMu BCe I CTOTTh 3aBIaHHS
CTBOPHTH 3PYyIHHH 1 MOBHO(DYHKITIOHATBHHHA BY3bKO-
rajy3eBri eeKTPOHHUI CIOBHUK Yy Tairy3i aBialyumy-
BaHHS 13 MOXKJIMBICTIO MOTO I’ €QHAHHS O IHIINX
€JICKTPOHHUX, 30KpeMa IMOJIITEXHIYHUX, CJIOBHUKIB.
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